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AHITTOMOBHI META®OPUYHI TEPMIHU I'AJ1Y31 BYAIBHUIITBA

Cmammio npucesiueHo 6UGHEeHHIO AHIOMOBHUX Memapopuunux mepminie 2anysi OyoieHuymaa.
Haoaemvcs susnauenns nonsame «mepmin 2any3i Oy0iGHUYMBA», «KMEMApOpudHULl Mmepminy, 6cma-
HOBNIOEMbCSL CROCID, 30 AKUM 8i00Y8AEMbCS MBOPEHHSI MEMADOPUUHUX THEPMIHIB, 3 ’AC08YIOMbCs
eKCmpaniHe8aIbHl Ma JIHe8AbHI (PAKMOPU ROSASU MEeMApOputHUX OOUHUYL 6 AHANI3068aHII mep-
MiHonoeii auneniticoxoi’ mosu. OCHOBHY y6azy NPuodiieHO AHANI3y MUnie MemapopuuHuUx OOUHUYD
auenilicbkoi Mogu eanysi 6yOisHuymMea, cghep 3any4eHHs: MOGHUX 3aC00I8 iX MEOPEHH s, MeMAMUYHUX
2PYN 3A2AbHOBHCUBAHUX OOUHUYbL AHETIUCLKOL MOBU, 8I0 AKUX MEOPSMbCSL AHIOMOGHI Memagpo-
puuni mepminu eanysi 6yoisHuymaea.

Tepmin eany3i 6y0i6HUYMBA € MOBHOIO OOUHUYEIO, CLOBOM YUl CIOBOCHONYHYEHHAM, WO UKOPUC-
MOBYEMbCs 0151 NOZHAYEHHS NPOPeCilino20 noHsmms 2anysi. Anenomosna 0yoigenbHa MepmiHoL0-
2is npedcmasiena, 30kpema, memagopuunumu mepminamu. Iodioni mepminu ymeopeui wiisixom
Memagopuunoco nepeHecents 3HAYeHHs 302ANbHOBUCUBAHUX Ci6 aHeniticbkoi mosu. Memago-
PUYHULL CROCIO MEPMIHOMBOPEHHS € CEMAHMUYHUM, 00 AKO20 HANEHCAMb MAKONC 0OUHUYI, YMBO-
PeHI 30 MEMOHIMIYHUMU, 2INO-2INEePOHIMINHUMU MOOETAMU, MOGHI 3ACO0U, YMBEOPEHI ULIAXOM Che-
yianizayii 3Ha4eHHsl.

Binvwicms memaghopuunux oOunuyb 3 ’S6UNUCS 8 AHANIZ08AHII MEPMIHONO2IL Y 36 SI3KY i3 op-
MYBAHHAM HOBUX NOHAMb, AKI HOMpedysaiu HOMIHayil Ha noyamky Gopmysanus OyOi6HUYMEA K
OKpeMOi NPOMUCIOB0T 2any3i 6 AHeNOMOBHUX Kpaitax. OCHOBHUMU MUNAMU Memapop Yy mepmiHo0-
2ii’ aneniiicokoi mosu eanysi Oyoienuymea € Hominamuehi. Haseni maxooc obpasni memagopu.

3a cgheporo noxoodicennss memaghopuuni OyOigenbHi MepMiHU AH2TINICLKOL MOBU NOOILNIAIOMbCSL HA
anmponomopui, 300mop@ui, gimomopui, apmedaxmui. 3acanbHosxicUSAHI OOUHUYI, 610 SKUX
0y710 YMBEOPEHO aHMPONOMOPHHI Memaghopu, € HA38aAMU OCLO, YACMUH | OP2aHiE TOOCbKO20 Mind;
cmanis, saxocmet i Ot moounu. Apmepaxmui memagopu noxo0smse 6i0 HA36 00eEINCI, 3yMMs Mma ix
YACMUH, A MAKOJIC HA36 NPeOMemis doMauHbo20 excumky. Hailbinvu nowupenumu ceped ananizo-
6aHUX MemaghopuuHux mepminie € 300mopghui. Ilepenecenns 3Hauenns y Mema@dopuyHux mepminax
aueniticokoi Mogu easy3i O6ydieHuymea 30iUCHIOEMbCSL HA OCHOBL 3068HIUHbOIL YU (DYHKYIOHAILHOL CXO-
Hcocmi 3 OOUHUYAMU, 10 AKUX BOHU YHBOPIOIOMbCAL.

Knwuoei cnosa: aneniticoka moga, anmponomoppua memagopa, 30omopna memagpopa, ceman-
MUYHUL CROCIO, mepmin 2any3i 0y0ieHUYMEA, MEPMIHOMBOPEHHSL.

IMocranoBka npodsemu. OIHUM i3 TTapaMeTpiB
camoopraHizalii Ta )KUTTE€3JaTHOCTI OyAb-SKOi MOBH
SIK CHHEPTETUIHOI CHCTEMH € PO3TATYKEHICTH 11 Tep-
MIHOJIOTi1, 0 OOCITYrOBy€ KOMYHIKaTHBHI MOTpeOn
pisHuX mpodeciiinux cdep. HocmimkeHHs cTpyk-
TYpH, OpraHizalii TepMiHOJIOTi JO3BOJISE HE TiTbKH
NOIIMONTH 3HAHHS TPO TEBHY cdepy JIIOACHKOi
IiSUTBHOCTI, crenudiky ii m3HaHHA H OCIOBIEHHS
HOCISIMH IIEBHOT MOBHU Ta KYJIBTYpH, aje W BUSBUTH
3aKOHOMIPHOCTI TEPMIHOTBOPEHHSI, TEHIEHIIi1 PO3BH-
TKY TEpMiHOCHCTEM.

AHaJi3 ocTaHHIX JOCTiKeHb 1 myOJikamii.
Hes3Bakaroun Ha 4YHCJIEHHI AOCHIIKEHHS CHOCO-
0iB TBOpEHHS TEPMIHOJOTIYHHX OIMHHIG PI3HUX
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MOB [auB., Hamp., 9—11], e ¥ MOHWHI Y BITUYN3HS-
HOMY MOBO3HaBCTBiI He OyJI0 MPHUAIICHO HaJEKHOI
yBaru BUBYEHHIO aHTJIOMOBHOI TEPMIiHOJOTII Tairy3i
OyIiBHUIITBA, BCTAaHOBJIECHHIO KIIOYOBHUX MEXaHi3-
MiB 1 cIToco0iB TBOpPEHHS ii OAMHMIIB, aHATI3Y OKpe-
MUX Tpyn Iux TepMmiHiB. Came el Qakt i Bu3Hayae
aKkmyanbHicmes HayKOBOi po3Bigku. Mema ii momns-
ra€e y TOCIiDKeHHI MeTadOpUIHNX TEPMIHIB aHTIIiH-
ChKOi MOBH Tany3i OyIiBHHLTBA, a 3A60AHHAMU
CTalOTh BU3HAYEHHS IOHATH «TEPMiH ramy3i OymiB-
HUITBA», «MeTadopa», «METaQOPUYHUN TEPMIiHY,
BCTAHOBJICHHSI CIIOCOOY TBOpPEHHS MeTa(OpUUHUX
TEPMIHIB, 3’5ICyBaHHS EKCTPAJIHTBAJIBHHAX 1 JIHT-
BaJIbHUX (DaKTOPiB MOSBU OLTBIIOCTI MeTahOPHIHUX
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OJTMHUIIL B aHAIi30BaHil aHTIIOMOBHIN TepMiHOJIO-
rii, JTOCIIPKeHHS THUIB i1 MeTa)OpUIHUX OJMHHUIIb,
a TakoX cdep 3aTydyeHHS MOBHUX OJWHUID JAJS iX
TBOpPEHHSI, aHAJli3 TEMAaTHYHUX TPYI 3arajbHOBXKU-
BaHMX OJWHHIIb AHTJIIHCHKOI MOBH, BiI SIKHX OYIIO
YTBOPEHO aHTJIOMOBHI MeTadOpUYHI TEPMiHU TaTy3i
OyIiBHHUIITBA.

Buknaa ocHoBHoro marepiaiy. Ockilnbku Tep-
MiH pO3MIsAAalOTh SK 3aci0 mo3HaueHHS (axoBoro
MOHATTS TEBHOI Tamy3i 3HaHHA Y TpodeciiHol
nistteHOCTI [7, €. 32; 13, c. 11], mix TepminoM ramysi
OyAiBHULITBA PO3YMi€EMO CJIOBO UM CIIOBOCIIOTYYEHHS,
10 BUKOPUCTOBYETHCS ISl TO3HA4YEeHHs i1 paxoBoro
NOHATTA. MeTadopa € «MexaHi3MOM, PUHIIHII SKOTO
NoJIsirae y BXKMBaHHI CIIOBA, 110 TO3HAYAE JISSTKUI Kilac
MIPEIMETIB, SBUIIl YH MPOIECIB I XapaKTEPUCTHKH
Ta HOMiHaIlii 00’€KTa, KOTPUI BXOAUTH IO 1HIIIOTO
KJacy, abo * HOMiHalii iHIIOro Kiacy 00’€KTiB, fAKi
MAarOThb CXOXICTh JI0 3a3HaYE€HOTO Yy OyIb-sIKOMY Bif-
HOIIIEHHI» [6, c. 4].

[MTix meradoporo pO3yMilOTh TaKOXK CTPYKTypHE
BIIOPSIAKYBAHHS OJHOTO MOHATTS B TEPMiHAX 1HIIOTO
Yy Oprafizalii LiJoi CHCTEMH IOHSATH 3a 3pPa3KOM
iHmoi cucremu [3, c. 57]. Meradopy BBaxkawTh
1 IPUXOBaHUM IMOPIBHSIHHAM, KOTpE 3IiHCHIOETHCS
IUISIXOM BUKOPUCTAHHS Ha3BH OJHOTO MpeAMETa JUIst
1HIIIOTO, IO JTO3BOJISIE BUSBUTH HOTO BaXKIHBY PHCY,
3acHOBaHy Ha mofioHocTi [1, c. 36].

Mertadopa po3rsiaeThes i sIK TPOIT 200 MeXaHi3M
MOBJICHHSI, SIKE TOJISITA€ Y BUKOPHCTaHHI CJIOBa Ha
MO3HAUEHHS MEBHOTO KJIACy MPEIMETIB, SBUIL TOILO
JUIL HaJlaHHA XapaKTEPUCTHKH YH HalMEHYBaHHS
00’€ekTa, mMpeaMeTa, MO BXOAWTH 10 IHIIOTO KJIAcy
Yd HaliMeHyBaHHS IHIIOTO Kiacy 00’€KTiB, aHaIO-
TIYHOTO I[bOMY Yy TIEBHOMY BijHOIIEHHi [2, c. 148].
VY mumpokoMy 3HaueHHI TEpPMiH «MeTadopa» BHUKO-
PHUCTOBYETHCSI CTOCOBHO OYy/b-SIKMX BHJIIB B)KMBaHHS
CJIiB y HETIPSIMOMY 3HAYEHHI.

Mertadopa ciayrye 3acoO00M KOHIIETITyari3arlii
IIACHOCTI Ta mependavyae TaKWil MO Ha CBIT,
SAKUH TIOB’sI3y€ Pi3HI raidy3i 3HAHHS Ha OCHOBI pi3-
HUX acolialii i mpu3BOAUTh 10 POpMyBaHHS HOBUX
3MICTiB MOBHUX OIUHHIIb. [OBOpsiuM 1ipo MeTadopy,
B. I. T'ak Big3Hauae ii yHiBepcambHHUI XapakTep, 10
BHSIBIIIETBCS Y «IIPOCTOPI Ta Yaci, Y CTPYKTYPi MOBH
Ta (yHxuionyBanai» [5, c. 20]. HaykoBemnpb Takox
BKazye, Mo «Meradopa NpUTaMaHHa YCIM MOBam
y BCi €MOXH; BOHA OXOIUIIOE Pi3HI acleKTH MOBH
Ta BUSIBIISIETHCS Y BCiX 11 pi3HOBHAax» [5, c. 21].

Ha nymky H. JI. ApyTioHOBO{: «3pocTaHHs TEOpe-
TUYHOTO 3alliKaBIIeHHS MeTadopaMy CTHMYIhOBaHE
301IBIIEHHSAM iX MPUCYTHOCTI Yy Pi3HUX THIAX TEK-
CTiB, MIOYMHAIOYM 3 TIOETHYHOrO MOBJIEHHS 1 myOdIi-

IUCTUKM Ta 3aKiHUYIOUM IiMOBaMH Di3HHUX Taiy-
3¢l HaykoBOTO 3HaHH» [2, ¢. 168]. [IpoBigHY pOIH
Metadopa Bimirpae y TEpMiHOTBOPEHHI aHIIIHACHKOI
Ta iHIIMX MOB, Ha 1[0 BKa3yIOTh 0arato BiTYM3HIHUX
[9; 10] i 3apyOixkuux HaykoBuiB [7; 8; 11]. Otxe,
y 3B’S3Ky 3 M MOKHa TOBOPUTH TIPO MPOTYKTHB-
HICTh MeTapOPHYHOTO TEPMIHOTBOPEHHS B aHTIIM-
CBbKill MOBI.

Tepmian, yTBOpEHi MUIIXOM MeTadopu3arlii 3Ha-
YeHHS, Ha3uBaloThCsl MeradopuuHumu [9, c. 32].
Meradopuunuii crnoci® TepMiHOTBOPEHHS € ceMaH-
TUYHUM, I BiOYBa€ThCs MNUISIXOM CEMaHTUYHOI
nepuBariii. 3a Bu3HaueHHsM M. B. Hikitina, ceman-
THYHA JCPUBAIlisS € «MEXaHi3MOM YTBOPEHHS TTOXiJI-
HUX 3Ha4YeHb BiJ| CiIiB 0€3 3MiHU iX (opMHU, 10 3iH-
CHIOETBCSI 32 METaQOPUYHHMH, METOHIMIYHUMH,
riMO-TiNepOHIMIYHUMH MOJENISAMH, a TaKOX MLUIs-
XOM crerjamsamnii 3HadYeHHS BHUXIAHUX OLUHUIL)
[12, c. 88]. Orxke, meTahopuyHi CEMaHTUYHI AEPH-
BaTH € JIMIIE OJHHUM 13 THIIB IMOXIJIHUX OJUHHMIb,
YTBOPEHHX 32 JIOTIOMOTOI0 CEMaHTHYHOI JepUBaIlii.

TpaguuiiHuil y TBOPEHHI OAMHUID PI3HUX Taiy-
3€BUX TEPMIHOJOTIM aHDIIMCHKOI MOBU «CEMaH-
THYHUN CHOCi0 TEpMIHOTBOPEHHS OyB OCOOIHBO
AKTUBHUM Ha TOYATKy YTBOPEHHS TEPMiHOJIOTIIHIX
CHCTEM, BII3HAYEHOI0 CTUXIMHICTIO, HECUCTEMHICTIO
i Hecranmaptu3oBanicTio» [10, c¢. 310]. Ha mpomy
eTarli po3BUTKY TepMiHocHcTeM MeTadopa Oyna eau-
HUM CIocoOOM cHcTeMaTH3allii 3HaYeHb.

TepminocucTema aHIIIICHKOT MOBH TaiTy3i OymiB-
HUITBA Tovasia (OpMyBaTuCs JHIIE Ha IOYaTKy
XX crt., konu OymiBeNbHa 1HIYCTPist cTaja OKPEMOIO
ceporo B aHIIIOMOBHUX KpaiHax cBity [14, c. 32].
BuHUKHEHHST Ta PO3BUTOK OymiBedbHOI iHIyCTpii
y Bemukiit Bputanii Ta CIIA Ha mouarky XX cT.
OyB BHKJIMKaHUH CTPIMKHM PO3BUTKOM IPOMHCIIO-
BOCTI, MICT, IUISIXiB CIIOJYYEHHS, TOPTIBIIi, ¥ 3B’ SI3KY
3 YUM 1 BUHHUKJIA HEOOXITHICTH 3BEICHHS HOBHUX
1 lefani CKIQIHIIIUX CIIOPY, MacITabu SIKUX 3aKO-
HOMIpPHO 3yMOBWJIM TI€peXil [0 IHIYyCTpialbHUX
MeToziB OymiBHMIITBA. [le BioOpa3uinocs B TepMiHO-
JIOTii Tamy3i, a 3rOIOM MPHU3BENIO A0 CHCTEMaTH3AaIlil
Ta BHOPMYBAHHA 1i OIMHULb.

[lepBurHMM MatepianoM it opmyBaHHS Oymi-
BEJBHOI TEpMIiHONIOTI] aHIMiHChKOI MOBHM cTana ii
3araJibHOBKMBaHa JIEKCHKa, sKa CcTaBana (haxoBOIO
BHACJIIOK TIEPEOCMHUCIICHHSA, IO 3AiHCHIOBAIOCS
OUIIXOM MeTadOpUIHOTO TEPEHECEeHHsI HalMeHy-
BaHb Ha OCHOBI CXOXOCTI 32 (OpMOI0, (YHKIII€O
Ta iH., a TAKOXK 3BYKCHHs (CIieriamizarii) Ta po3uiu-
PEHHS 3HaYCHHS 3arajbHOJITePaTypPHUX CIIB.

3a3HaYMMO, 1110 3aJICXKHO BiJl pojii MeTadopH y dhop-
MyBaHHI MOBHHX 3Ha4€Hb BUOKPEMIIIOIOThH 3a3BUYaN
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YOTHPH 1i TUIIH: HOMIHATUBHY, 00pa3Hy, KOTHITHBHY,
rerepamizytoay [1, ¢. 172]. HominarueHa meradopa
3’ IBIIIETHCS BHACIILOK 3aMIHM OJHIE] HA3BH 1HILOIO
Ta CIYTy€e JHKePeroM CHHOHIMII (Hampukian, the leg
of the table). KorniTueHa Metadopa € pe3yiabTaroM
3CYBY CIIONly9yBaHOCTI OTHAKOBUX CIIB 31 3MIiHOIO 1X
3HaYEHHS Bij OB KOHKPETHOTO 10 OiIbI adCcTpak-
tHoro. IlomiOHa Meradopu3sailis  BiOyBaeThCs
y MPEeAUKATUBHIN YM 03HAKOBIM JICKCHUIII (HAIPUKIIA],
the river ran between the mills). I'enepamnizyroda
MeTtadopa € IDKepesIoM JIOTIYHOI mojiceMii (Hampu-
Knana, nocmixamucs — «llocmiwka»). OOpa3Ha Meta-
¢opa € 3acob0M iHAMBIMyaTi3allii, OIIIHKH, ITOITYKOM
o0pa3y 00’ekTa, mpeamera, (parmMeHTa IiHCHOCTI,
10 OTpUMY€ MeTadOpHIHE MO3HAUYEHHS (HAPUKIIaI,
ous8oONAMA).

B anamizoBaniii TepMmiHOJOTIi crocTepiraeThes
31e01IbIIOro HOMiHAaTHBHA MeTadopa. OIuHUIAMHY,
0 WA TEePEeOCMUCICHHIO 3HAYEHHS, OyJH
JIEKCEMU 3arajibHOTO BXXHTKY, HAllpUKIAL: arm (arm
of crane) — cmpina kpana, face (face work — auyro-
sanvra Kiaoka), jaw (jaw crusher — wokoea Opo-
bapxa), cheek (cheek boards — onanyoxa ona eep-
MuKanibHux epawneii bemownnoi obanku), age (age
of concrete — 6ix b6emomny, strain ageing — 3acmapi-
qicmob 6i0 Oegpopmayii), creep (creep of concrete —
nracmuuna oeghopmayis bemona), skeleton — kapxac
(skeleton construction — Kapkacha KOHCMPYKYIs),
seat — ONOPHA NOGepxHs, NAowa onopu, cushion
(cushion course — mpysicna ocrosa), bed (mortar
bed — wap poszuuny, nooywxa 3 pozuuny), bed — copu-
30HMANbHI WU Kam sHoi kiaoku, bedplate — ¢pynoa-
Mmenmua nauma. HasBHI B aHTIIOMOBHIH OyIiBeTbHIN
TEPMIHOJIOTIT TakoXK 00pa3Hi MeTadopH, HAIPUKIA:
dead man — anxepna nans, anxkepuuil nexcens, dead
area — 30Ha, KA He bepe yuacmub y pobomi,; drunken
soldiers — po3spizuenuii pso yeanu.

Biamosimao 10 cdep, i3 IKUX 3aTydaroThCS HA3BH
00’€KTIB 1 SBHIN IJII TBOPECHHS aHTJIOMOBHHX Oy/Ii-
BEJIbHUX MeTa(OPUIHUX TEPMiHIB, BOHH ITOUISFOTHCS
Ha aHTponomopdHi, 30oMopdHi, ditoMmopdHi, apre-
¢axtHi. AHTponioMop¢Ha MeTadopa — e Meradopa,
B sIKiii I03aMOBHA JIHCHICTD, ii PparMeHTH, 00’ €KTH,
MOHATTS TPEACTABICHI B aCOIIaTUBHOMY 3B’SI3KY
3 MOACBKUMU (opMaMu Ta KOCTsIMH [4, ¢. 30].

AnTpomnoMopdHa Metadopa aHTIIHCHEKOI MOBHU
raixy3i OyOiBHHLITBA HE € OJHOPiNHOIO. AHami3
3HaYeHHS AHTJIOMOBHHX 3arallbHOBXXHBAaHUX OIH-
HUIb, BiJ] AKX OyJI0 yTBOpeHO MeTadopuyHi Tep-
MiHU Tany3i OymiBHHIITBA, TO3BOJIIE BUOKPEMUTH
TaKi IX Tpymnu:

Ha3BH 0ci0 (soldiers — eepmuxanvhi Opycku 0
NPUKPINAEHHs NATHMYCcd, CMOSAKU, Yeald, NOKIA0eHd
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cmitima, drunken soldiers — pospiznenuti psao yeanu,
tall boy — sucoxa niocmasna mpybéa, lady — nokpi-
senbHUll wugep);

Ha3BM YaCTHH 1 OpraHiB JIOACBHKOro Tina body
(body of masonry — macue kam sHoi kiaoku), cheek
(cheek boards— onanybxa Ons 6epmuKalbHUX 2pa-
Heul bemonnoi banxu), head (head beam — nacaoxa),
breast — nuoicna wacmuna b6anxu (breast wall — nio-
nipua cmina 0e3 3acunauts, wo RIOMpPUMYE NPUPOO-
Hul 1pynm), leg (leg bridge — micm i3 bepecosumu
cmosxamu), arm (arm of crane — cmpina Kpauma),
face (face mix — 6emonna cymiut 015t OOMUYIOBAHHS
bemonHux xamenis, face brick— ruyiosanvna yeana),
nose (nose of pier — 1b000piz mocma), throat (throat
of weld — Hatimenbwiuil po3mip wea, po3paxyHKOBUil
nepemuH 36apiosaIbHO20 WEa) Ta iH.;

CTaHH, SKOCTI, 1ii JromuHu age (age of concrete —
6IK yeenu, aging —eumpumrka Oemony 00 NeGHO20
nepioody), strength (bond strength — miynicmo 3ue-
nnenns), blind (blind storey — nogepx 6e3 gixon), dead
(dead area — 30na, wo He bepe yuacmov y pobomi,
dead man — amxepna nans), walking excavator —
eKcKasamop 3 KpoKylouoio xo00io, piles are home —
nosHicmio 3aoumi nai).

3acrocyBaHHS 300MOpGHHUX MeTadop B aHANI-
30BaHiil TEepPMIHONOTIi MOXHA TMOSICHUTH THM, IO
TBapUHHUHN CBIT 3aBKIM CIIBICHYBaB i3 JIOAHHOIO,
Oe3rnepepBHO BUBUABCS Ta CIIOCTEpiraBcs Hew. 300-
Mop(hHUMHU MeTadopaMu B aHIJIOMOBHIH TEpMiHOJIO-
rii ramy3si OyniBanursa €: bull (bull wheel derrick —
depux i3 20pU30HMATLHUM KOJLECOM 8 OCHOBL W02,
wo cayeye ona nosopomy oepuxa, bullgrader — epeii-
Odep eenukoi nomyosicnocmi), bull gang — bpueada
yoprnopobies, horse (jack horse — koznu, niomocmxu),
camel (camel-back truss — pepma 3 eueHymum
y8epx KPUBOMIHIUHUM 8epXHIM nosicom), pony (pony
truss — HU3bKa Qepma 6e3 8epxHix 368 ’sA3Kkig), monkey
(monkey of pile driver — 6aba xonpa), ram (ram
engine —konep), fox (fox belt — anxepnuii 6oam i3 6ioi-
eHymum kinyem), cat (cat ladder — npuxpiniena 0o
CMiHU 6epmMuKaibHi cxoou), cock (cock’s comb — 3y6-
yacma naacmuna 01 0opodxu obaomis), caterpillar
(caterpillar excavating machine — eycenuynuil exc-
kagamop), dovetail (dovetailing machine — wuno-
pizuutl sepcmam), worm (conveying worm — 26uH-
mosutl mpancnopmep), tail (swallow tail — epybra
y nacmisuun xeicm, tail beam — 6aika, wo cnupa-
EMBCS HA pU2eib).

ditomoppHUMHE € Ti MeTadhOpUYHI OIUHUII aHa-
J130BaHOi TEPMIiHOJIOTI, CPEePOI0 MOXOKEHHS SIKUX
€ POCJIMHHUM CBiT, Hanpuknan: bush (bush hammer —
syouamxa, Oyuapoa) mushroom (mushroom floor —
besbanxose nepexpumms), leaf (leaf bridge — pos-
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6ioHutl micm), nut (bolt with winged nut — 6onm 3i
CMYUIKOBOTO 2AlIKOIO).

[Tix apreakToM pO3yMItOTh «OyIb-SKUH MITYYHO
CTBOpPEHHUH 00’€KT, MPOAYKT JIOACHKOT AiSUTBHOCTI»
[3, c. 36]. ApredaxTHi MeTaOpHIHI TEPMiHU TAKOK
He € omHopimHuMU. OMUHHMIN X MOXOHKECHHS MPe/-
CTaBJICHI BOMA TEMAaTHYHUMHU TPyTIaAMHU:

Ha3Ba OIATY Ta B3YTTS Ta iX uacTul (button
(button welding — mouxose 36aprosanns), shoe (shoe
of pile — bawmax nani, anchorage shoe — anxkepua
onopa), cap (pile cap — nazonosnuk nani), belt (belt
conveyer — cmpiuxoguil mpancnopmep), coat (first
coat in plaster work — nepwa wmyxamypxu), collar
(stay collar — 6ydisenvna 3amsxcka), scarf — cno-
JyueHHs abo 3powysanus Opycie 6e3 30inlbuleHHs
nepemuny);

Ha3Ba MPeIMETIB JOMAIIHLOTO BXKUTKY (blanket —
nosepxnesuii wiap, noxkpumms, brush (air brush —
gapbodyska), bucket (excavator bucket — kiew excka-
samopa), bed (mortar bed — wap pozuuny, nooywxa
3 pozuuny, bedding of brick — nocmine yeanu 3 pos-
yuny), needle (needle beam — zopusonmanvna banxa,
wo nionupae cmiHy 05l YKpinienHs QyHoamenmy),
box (box beam — banxa xKopobuacmozo nepemuny),
key (concrete key trench — 3amox i3 bemony), cage
(cage of reinforcement — xapxac apmamypu, cage
CONStruction — KapKacHa KOHCMPYKYis), cushion
(cushion block — nooywika, wo ecmagnaemocs 6 Hazo-

noenuk naii), plate (foundation plate — pynoamenmna
nauma), pan (pan conveyer — mapiikoguil Cexyiinul
mparncnopmep).

AHai3 BKa3aHUX MeTa(QOpHIHUX TEPMiHIB CBil-
YHUTH MPO T€, U0 NMEPEHECEHHS 3HAYCHHS B HUX Bil-
OyBaeThcs ab0 3a 30BHINIHBOI CXOXKIiCTIO, abo 3a
CXOXICTIO yHKIIH. HaltOlabIll MOMIUPEHOIO TPYIIO0
AHTJIOMOBHUX MeTa(pOpUIHUX TEPMiHIB € 300MOPQHI.

BucnoBkn i npono3unii. Takum auHOM, TMiT TEp-
MIHOM Tairy3i OyJTiBHHIITBA PO3yMi€MO CJIOBO YH CIIO-
BOCIIONyYeHHsI Ha TO3HA4YeHHs ()aXOBOTO MOHATTA
ranysi. AHINIOMOBHUH MeTaOpHUYHHMI TEepMiH aHa-
J30BaHOI raiy3i € TepMiHOM, YTBOPCHUM IIISIXOM
MeTaQOpUIHOTO TIEPCHECEHHST 3HAYCHHS Ha OCHOBI
30BHINIHBOI YH (PyHKI[IOHATHHOI CXOXKOCTI 3 OJUHH-
LISIMU, BiJ] IKUX YTBOPIOETHCS OAIOHUH TepMiH. binb-
LIiCTh aHITIOMOBHUX MeTa()OpUUHUX TEPMiHIB ranysi
OyIiBHUIITBA OyJ0 YTBOPEHO Ha MOYATKy PO3BHUTKY
ranmy3i OymiBenbHOI iHmycTpii y Benwmkiit Bpuranii
ta CIIA Bin 3arajgpbHOBKHBAHUX CJIB aHIIIHCHKOL
MoBH. HasiBHI B aHamizoBaHii TepMiHOJIOTIT HOMIHA-
TUBHA I 00pa3Ha MeTadopa. 3a cGeporo MOXOIKEHHS
aHaJi30BaHi MeTahopUYHi ONMHUII MOMLISIOTHCS Ha
anTporoMmopdHi, 300MopdHi, QiromMmopdHi # apre-
¢axrri. Haitbinpm nommpennmu € 300MopdHi Oyi-
BeNbHI TepMiHHU. llepcreKTHBY TOaNbIIAX HOCHI-
JDKeHb BOa4aeMO B aHaJi3i METOHIMIYHUX TEPMIiHIB
AHTITIACHKOI MOBM Taiy3i OyJiBHUIITBA.
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Kotenko A. O., Kamyshova T. M. ENGLISH-LANGUAGE METAPHORICAL TERMS
OF THE SPHERE OF BUILDING

The article is devoted to research of English-language metaphoric terms of the sphere of building. The
definitions of the notions of “term of the sphere of building”’, “metaphoric term” are given in the article. Way
of forming of metaphoric terms is determined, extralingual and lingual factors of emergence of metaphoric
units in the English-language terminology of building are also clarified in the article. Main attention is given to
the research of types of metaphoric units of the English-language terminology, spheres of attraction of lexical
units from which they are formed, thematic groups of English words of general use from which metaphoric
terms of the sphere of building have been formed.

A term of the sphere of building is a language unit, either a word or a word combination used for designation
of anotion of the corresponding professional sphere. Metaphoric units exist in the English-language terminology
of the sphere of building. Such terms are formed by metaphoric transfer of meanings of English-language
words of common use. Metaphoric way of forming of terminology is semantic one. Units formed according to
metonymic, hyponymic-hyperonymic models and units formed by means of specialization of meanings belong
to semantic way of word-forming.

Most of metaphoric units appeared in the analyzed terminology because of emerging of new notions which
required designation in the period of forming of the sphere of building as a separate industrial branch in
the English-speaking countries. Main types of metaphoric units in the terminology of the English language
of building are nominative metaphors. Image metaphors also exist in it.

Accordingtospheres oftheirorigin English-language terms of building are subdividedinto anthropomorphous,
zoomorphic, phytomorphic, artifactual. Lexical units of general use from which anthropomorphous metaphors
were formed are units designating persons, parts and organs of human body as well as states, qualities
and actions of people. Artifactual metaphors originate form names of clothes, footwear and their parts as
well as from names of objects of household items. The most widespread among other metaphoric terms are
zoomorphic. Transfers of meanings in English-language metaphoric terms of the sphere of building are carried
out on the basis of outward or functional similarity of units from which they are formed.

Key words: English language, anthropomorphous metaphor, zoomorphic metaphor, semantic way, term
of the sphere of building, term-building.
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